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Divine Liturgy Variables on Sunday, June 28, 2026 

Tone 3 / Eothinon 4 

The Holy, Glorious Apostles Peter and Paul 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing 

these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  القيامة باللحنِ الثالِث  أبوليتيكيون 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 

the Lord hath done a mighty act with His own 

arm. He hath trampled down death by death, and 

become the first-born from the dead. He hath 

delivered us from the depths of Hades, granting 

the world the Great Mercy. 

الرَّبَّ  لأنَّ  الأرْضِيّات،  وتَبْتَهِجِ  ماويَّاتُ  السَّ لِتَفْرحِ 
صَنَعَ عِزًّا بِساعِدِهِ، ووَطِئَ المَوْتَ بالمَوْتِ، وصارَ 
ومَنَحَ   الجَحيمِ،  جَوْفِ  مِنْ  وأنْقَذَنا  الأمْواتِ،  بِكْرَ 

 العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
APOLYTIKION OF SS. PETER AND 

PAUL IN TONE FOUR 
 القدّيسَين بطرُس وبولس باللحنِ الرابِع  أبوليتيكيون 

O foremost in the ranks of Apostles, and 

teachers of the world, Peter and Paul, intercede 

with the Master of all to grant peace unto the 

world, and to our souls the Great Mercy. 

مانِ في كَراسي الرُسُل، والمُعَلِّمَانِ لِلْدُنيا،   أيُّها المُتَقَدِّ
لِلْعالَمِ،  السلامَ  يَهَبَ  أَنْ  الكُلّ،  سَيِّدِ  إلى  تَشَفَّعا 

 ولِنُفوسِنَا الرَّحْمَةَ العُظْمى.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

َيعَةَ المَسَََيحيينَ َ يْرَ الةاِ يَة، الوَسَََيىَةَ لَدَ   يا شََََ
واتِ  ََْ ي عَنْ أصََََََ ََِ الةالِقِ َ يْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضََََََ
َ،ة، َْلْ تَدارَاينَا بالمَعونَةِ بِمَا أنَِّ    طَلِبََاتِنَا نحْنُ الةَىََ
د بادِرَِ إلَى  ينَ إليِْ  بنيمانا صََالِحَة، نحْنُ الرََارَِِ

رِ  ةِ وأسََََََََََََََْ فَاعََ عِي في الىِلْبََةِ، يَا والَِدَةَ اهلََ ، الشَََََََََََََََ
 المُتَشَفِّعَةَ دائِمًا بِمُكَرِّمِيِ .

THE EPISTLE (For Saints Peter and Paul) قدّيسَين بطرُس وبولسلل (الرسالة( 
Their sound hath gone forth into all the earth. 

The heavens show forth the glory of God. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (11:21-12:9) 

Brethren, whatever anyone dares to boast of—I 

am speaking as a fool—I also dare to boast of 

that. Are they Hebrews? So am I. Are they 

Israelites? So am I. Are they descendants of 

Abraham? So am I. Are they servants of Christ? 

ََرجََ صَوْتهُمُإلى كلِّ    .الَأرْضِ 
ماَواَتُ تذُِيعُ مجَْدَ الله  .السَّ

يس بولُسَ الرَّسول الثانية  فصلٌ مِنْ رِسَالَةِ القِدِّ
 ( 9:12- 21:11) .إلى كورنثوس

وَةُ  َْ أقُولُ هَذَا عَلَى سَبِيلِ الهَوَانِ كََ،نَّنَا قَدْ ضَعُفْنا.    ،يا إ
أَجرُؤُ    -وكَلَامِي كَلَامُ جَاهِلا - فَالَّذِينَ يَجْرُؤوُن عَلَيِْ   

أعَِبْرانِيُونَ هُمْ؟ ف،نا كَذَلِ ، أَإِسْرَائيليُّونَ    .عَلَيِْ  أَنَا أَيْضاً 



2 
 

I am a better one—I am talking like a madman—

with far greater labors, far more imprisonments, 

with countless beatings, and often near death. 

Five times I have received at the hands of the 

Jews the forty lashes less one. Three times I have 

been beaten with rods; once I was stoned. Three 

times I have been shipwrecked; a night and a day 

I have been adrift at sea; on frequent journeys, 

in danger from rivers, danger from robbers, 

danger from my own people, danger from 

Gentiles, danger in the city, danger in the 

wilderness, danger at sea, danger from false 

brethren; in toil and hardship, through many a 

sleepless night, in hunger and thirst, often 

without food, in cold and exposure. And, apart 

from other things, there is the daily pressure 

upon me of my anxiety for all the churches. Who 

is weak, and I am not weak? Who is made to fall, 

and I am not indignant?  If I must boast, I will 

boast of the things that show my weakness. The 

God and Father of the Lord Jesus, He Who is 

blessed forever, knows that I do not lie. At 

Damascus, the governor under King Aretas 

guarded the city of Damascus in order to seize 

me, but I was let down in a basket through a 

window in the wall, and escaped his hands.  I 

must boast; there is nothing to be gained by it, 

but I will go on to visions and revelations of the 

Lord.  I know a man in Christ who fourteen 

years ago was caught up to the third heaven—

whether in the body or out of the body I do not 

know, God knows.  And I know that this man 

was caught up into Paradise—whether in the 

body or out of the body I do not know, God 

knows—and he heard things that cannot be told, 

which man may not utter.  On behalf of this man 

I will boast, but on my own behalf I will not 

boast, except of my weaknesses.  Though if I 

wish to boast, I shall not be a fool, for I shall be 

speaking the truth. But I refrain from it, so that 

no one may think more of me than he sees in me 

or hears from me. And to keep me from being 

too elated by the abundance of revelations, a 

thorn was given me in the flesh, a messenger of 

كَذَلِ  فََ،نَا  هُمْ؟  إْرَاهيمَ  يَّةِ  ذُرِّ أَمِنْ  كَذَلِ ،  فََ،نَا    .هُمْ؟ 
فََ،نَا   العَقْلِ  كَمُةْتَلِّ  هَذَا  أَقُولُ  هُمْ؟  المَسِيحِ  امُ  دَّ َُ أَ

وفي    أَفُوقُهُمْد الجَلْدِ  وتَحَمُّلِ  المَتَاعِبِ  في  أَفُوقُهُمْ 
جُونِ، وفي التَّعَرُّضِ للمَوْتِ مِرَاراً  جَلَدَني اليهودُ    .السُّ

واحِدَةً  إلاَّ  جَلْدَةً  أَرْبَعِينَ  مرَّاتا  وضُرِبْتُ    .َمسَ 
، ورُجِمْتُ مَرَّةً واحِدَةً، وانكَسَرَتْ  بالعِرِيَّ ثَلاثَ مرَّاتا
، وقضَيْتُ يَوماً ْنَهَارِه ولَيْلِ ِ  فِينةُ ثَلاثَ مَرَّاتا   ِْيَ السَّ

الَأسْفَارِ في عَرْضِ البَحْرِ  مَرَّاتا كَثيرةً،    ، وكُنْتُ في 
اللُّرُوصِ، وَفِي   ىارِ  َْ أ يُولِ، وَفِي  ىَارِ السُّ َْ أَ وَفي 
ىارا في   َْ ىارا مِنَ الُأمَمِ، وأ َْ ىارا مِنْ جِنْسِي، وأَ َْ أَ
البَحْرِ،  في  ىارا  َْ وأ يَّةِ،  البَرِّ في  ىَارا  َْ وأ المَدِينَةِ، 

التَّعَبَ و  الكَذَّاْينَ، وعَانَيْتُ  وةِ  َْ اه الكَدَّ  وأَىارا من 
والَأسْهَارَ الكَثِيرةَ، والجُوعَ والعَىَشَ، والَأصْوامَ الكَثِيرَةَ،  

، وَمَا عَدَا هَذهِ الَّتِي هِيَ مِنْ َار  مَا    ،جا والبَرْدَ والعُرََْ
يَتَفَاقَمُ عَلَيَّ كُلَّ يوما مِنْ تَدِْْيرِ الُأمُورِ وَمِنَ اههْتِمَامِ  

فُ وَلا أَضْعُفُ أًنا؟ أَوْ مَنْ  فَمَنْ يَضْعُ   .بِجَميعِ الكَنَائِسِ 
اهفْتِةارِ     ُ يُشَكِّ  مِنَ  ُْدَّ  لَا  كَانَ  إِنْ  أَنَا؟  أَحتَرِقُ  ولا 

وَيَعلَمُ اُلله أَُْو رَبِّنا يَسُوعَ المَسيحِ    .فننِّي أَفتَةِرُ بِضُعفِي
أَاْذِبُ  أَنِّي لا  المَلِِ     .المُبَارَكُ إلَى الَأَْدِ  كَانَ عَامِلُ 

. فدُلِّيتُ   أَرَتَاسَ ْدِمَشْقَ، يَحْرُسُ المَدِينةَ لِيَقبِضَ عَلَيَّ
ورِ ونَجَوْتُ مِنْ يَدَيْ ِ  وإنْ  .  في ِ نبِيلا مِنْ كَوَّةا على السُّ

مِنَ  لي  ُْدَّ  لَا  فِي ِ   اَانَ  يْرَ  ََ لا  أنَّ   مَعْ    ، اهفْتِةارِ 
وإعلاناتِ  الرَّبِّ  رُؤَ   عَلَى  الكَلَامِ  إِلَى  ي  إنِّ   .فَ،نْتَقِلُ 

تُىِفَ   َْ أعرِفُ إنْساناً فِي المَسيحِ مُنْذُ أَرْبَعَ عَشْرَةَ سنةً ا
مَاءِ الثَّالِثَةِ، أبالجَسَدِ؟ لا أعَْلَمُ أم بِغَيْرِ الجَسَدِ؟   إلى السَّ

يَعْلَم اُلله  أعَْلَمُ،  اهنْسانَ    .لا  هذا  أَنَّ  أعَْرِفُ  وإِنَّما 
تُىِفَ إلَى الفِرْدَوْسِ، أَبِالجَسَدِ أَمْ بِغَيْرِ الجَسَدِ لَسْتُ  َْ ا
يَّةً لا يَحِلُّ   يَعْلَمُ، وهُنَاكَ سَمِعَ كَلِمَاتا سِرِّ أعَْلَم، اُلله  

أمَّا هَذَا الرَّجلُ ف،فْتَةِرُ بِ ، وَأَمَّا    .هنسانا أَنْ يَنْىِقَ ِْهَا
ي لَوْ أَرَدْتُ  فننّ   .مِنْ جِهَةِ نَفْسِي فَلَا أَفْتَةِرُ إلاَّ ب،وْهَاني

لَكِنِّي  اهفْ   ، الحَقَّ أقُولُ  جَاهلًا، لأنِّي  كُنْتُ  لَمَا  تِةارَ 
يَرَاني   فَوْقَ مَا  لِئَلاَّ يَظُنَّ ْي أحدٌ  أَتَحَاشى اهفْتِةارَ 
عَلَيْ  أوْ يَسْمَعُُ  مِنِّي. ولِئَلاَّ أَسْتَكْبِرَ بِفَرْطِ اهعْلانَاتِ  



3 
 

Satan, to harass me, to keep me from being too 

elated. Three times I besought the Lord about 

this, that it should leave me; but He said to me, 

“My grace is sufficient for you, for My power is 

made perfect in weakness.” I will all the more 

gladly boast of my weaknesses, that the power 

of Christ may rest upon me. 

يْىانِ ليَلىِمَني   أعُْىيتُ شَوْكةً في الجَسَدِ، مَلَاكَ الشَّ
أَتَكَبَّرَ  ولِهَذا طَلَبْتُ إلى الرَّبِّ ثلاثَ مرَّاتا أن    .لِئَلاَّ 
ليد    ،تُفارِقَني  في  «فَقالَ  تي  قُوَّ نِعْمَتي. لأنَّ  َِيَ   تَكْ

تَكْمُلُ  عْفِ  بالحَرَِِّ    .»الضُّ أَفْتَةِرُ  سُرورا  فبكُلِّ 
 بَ،وْهَاني، لِتَسْتقِرَّ فِيَّ قُوَّةُ المسيحِ. 

THE GOSPEL (For Saints Peter and Paul) طرُس وبولسللقديسَين ب (الإنجيل( 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (16:13-19) 

At that time, when Jesus came into the 

district of Caesarea Philippi, He asked His 

Disciples, “Who do men say that the Son of 

man is?” And they said, “Some say John the 

Baptist, others say Elijah, and others 

Jeremiah or one of the prophets.” He said to 

them, “But who do you say that I am?” 

Simon Peter replied, “You are the Christ, the 

Son of the living God.” And Jesus answered 

him, “Blessed are you, Simon Bar-Jonah! 

For flesh and blood has not revealed this to 

you, but My Father Who is in Heaven. And I 

tell you, you are Peter, and on this rock I will 

build my Church, and the gates of hades shall 

not prevail against it. I will give you the keys 

of the Kingdom of Heaven, and whatever 

you bind on earth shall be bound in Heaven, 

and whatever you loose on earth shall be 

loosed in Heaven.” 

فصلٌ من بشارةِ القديسِ متَّى الإنجيليِّ البشيرِ  
 ( 19- 13:16). والتلميذِ الطاهِر

رِيَّةِ    في ذلَِ  الزمانِ  لمَّا جاءَ يسَََََوعُ إلى نَواحي ِيرََََََ
الناسُ إِنّي أنا    فيلِبُّسَ سََََََََََ،ل تلاميذَهُ قائلًاد مَنْ يقولُ 

ر؟ فقالواد قَوْمٌ يَقولونَ إِنََّ  يوحَنّا المَعْمَدانُ،   َََ اْْنَ البَشَ
دٌ   رونَ إنََََّ  أرْمِيَََاءُ، أوْ واحَََِ ََ ا، وآ رونَ إنََََّ  إيلِيََََّ ََ وآ

قالَ لَهُمْ يَسَََََََََََوعد وأنْتُمْ مَنْ تَقولونَ إنّي    .مِنَ الأنْبِياءِ 
مْعانُ بُىْرُسُ قائِلًاد أنْتَ المَسَََََيحُ اْْنُ   هُو؟ أجابَ سَََََِ

َ  يََا   .اِلله الحَيِّ  ُ د طوبى لَََ ،جََابَ يَسََََََََََََََوعُ وقََالَ لَََ فَََ
مْعانُ ْْنَ  ََِ فَ لََ     سَََََََ َََ يونا. فَننَُّ  لَيْسَ لَحْمٌ ولا دَمٌ كَشَََََََ

ماوات َََّ وأنا أقولُ لََ ،    .هَذا، لَكِنْ أْي الذَ في السَََََََََََ
تي   َ،ْْني كَنيسَََََََ ةْرَةِ سَََََََ أنْتَ بُىْرُسُ، وَعلى هَذِهِ الرَََََََ

ُ،عْىيَ  مَفاتيحَ    .وأْْوابُ الجَحيمِ لَنْ تَقْو  عَلَيْها وَسََََََََََََ
مََاواتِ  ُ  على الأرْضِ    .مَلَكوتِ السَََََََََََََََّ لُّ مََا رَبَىْتَََ فَكََُ

لُّ مَا حَلَلْتََُ  عَلى   مَاواتِ، وكَُ يَكونُ مَرْبوطَاً في السَََََََََََََََّ
ماوات.  الأرْضِ يَكونُ مَحْلولًا في السَّ

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. The only remaining variable is the Koinonikon. 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR SS. PETER & PAUL IN TONE EIGHT 
 كينونيكون القدّيسَين بطرُس وبولس باللحن الثامِن

Their sound hath gone forth into all the earth, 

and their words unto the ends of the world. 

Alleluia. 

أقاصي   وإلى  مَنْىِقُهُمْ،  رَجَ  ََ الَأرْضِ  كُلِّ  في 
 هَلِلوييا.  .المَسْكونَةِ كَلامُهُم
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THE DISMISSAL الخَتم 
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles — especially Peter and Paul, 

whose memory we now celebrate — of our 

father among the saints, John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; and of all the saints: have 

mercy on us and save us, for as much as He is 

good and loveth mankind. 

فاعاتِ  أيُها المَسََََََََََيحُ إلهُنا الحَقيقي،   الكاهن: بِشَََََََََََ
با  لِّ عَيَْ ة مِنْ كَُ ةِ الىَهَارَةِ والبَريئََ َ  الكُلِّيََّ دْرةِ    أُمَِّ وبقَُ

ليبِ الكَريمِ المُحْيي  ماوِيَّةِ  الرََ وبِىِلْباتِ القُوّاتِ السََ
مَةِ العادِمَةِ الأجْسََََََََادِ  والنَبِيِّ الكَريمِ السََََََََاِْقِ   المُكَرَّ
رَّفينَ  ينَ المُشَََََََََََََََ دان  والقَديسََََََََََََََِّ المَجيَدِ يوحَنَّا المَعْمََ

لِ   ََُ نُقيمُ    ذَيْنِ لالَّ  بُطْرُسَ وبولُسَ، خاصةةةةةةةة -الرُّسََََََََ
الجَديرينَ وسائِرِ الرُّسُلِ المُشَرَّفينَ    - تَذْكارَهُما اليَوْمَ 

لِّ مَََ  ا الجَلِيََلِ فِيبِكََُ دِّ   ديح  وَأِْينَََ ا  الْقََِ ينَ يُوْحَنَََّ يْسََََََََََََََِ
اقِفَةِ الْقسَىنىينيَّ   الْذَهَبِيُّ   هِ ذِ ااتِبُ هَ   ة،الْفَمْ رَئيسِ أسََ
َََ  ةِ مَ دْ الةِ  هَداءِ والقِ   ة،ريفَ الشََََََ ََُّ ََينَ المَجيديِنَ الشََََََ  دّيسََََََ

حينَ با   ؛المُتََ،لِّقينَ بالظَفَرِ  ََِّ   وآبائِنا الأْْرارِ المُتَوَشَََََ
ََةِ والقدّيسِ  يعِْ   ةفُلان، )فُلان  )ََ ََةِ شََِ ََةِ وَحامي  )ََ ََ(   

سََََََة يقَيْنِ جَدََّ  و   هذَِهِ الرَّعِيَّةِ المقَُدَّ يْنِ الرََََََدِّ يسَََََََ القِدِّ
رْحَمنا  إوجَميعِ قِدّيسَيَ ،     المسَيحِ اهلِ ، يواايمَ وحنَّة 

لِّرْنا بِما أنََّ  صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَر. ََ  و
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

لَواتِ آبائِنا القِدّيسَينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسَوعُ  دالكاهن بِرََ
لِّرْنا. ََ  المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا و

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
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